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1. SER MARINUS CECCHOLI. 


Morro so già per te e tu non chure, 
Vedeme venir meno e tu ten ride, 
Amor dentro per te tucto m' alide, 
E tu fugiendo più ver me t’endure! 
Se non sai tu che dolce el cor me fure, 
De, che te giovarà, se tu m'ocide? 
Que ne serai de meglio, se pur scride 
Mia vita, che se vede a tal condure, 
Ond’io m’'ò posto in cor de ciò far chusa? 
Se chaso deverà che per te mora, 
Chome talvolta chi ofende s’ usa, 
Ramentarome al singnor nostro anchora, 
E converraten gire a far tua scusa 
Perché sì concio m’averai alora. 


2. SER MARINUS CECCHOLI CUIDAM 
IUVENI DUM ESSET IN COMITATU. 


Se ciaschuno aceno facesse un chanteo 
Et ongne palgla avesse mille spige, 
Vegnire deverian men le tuoe fatige, 

Se tuto 'l charegiasse a capesteo. 
E quel che prima le somente feo, 
Metendo per le prata lunge rige, 
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Afanate non fuor da sì gran brige 

Né mai da te più trasser tenpo reo. 
Ciaschedun de’ fugire a le meriggie, 
Quando ’1 chalor del sol la terra fende, 
E tu più fermo in esso ongnor te figgie; 
E fuor con glie villan solacco prende, 
Churendo per le piaggie e per le rive, 

E le cichaglie cantano per l’olive. 


3. SER MARINUS CECCHOLI. 


Py che senca pietà da te me scaccie, 
Almen me dì, singnor, che via io tenga; 
Ch’io non so du me stia né du me venga, 
E volontier morrìa suglie toy braccie. 

E, s’ uciderme dei, prego che spaccie; 
Ché mei m'è morir vaccio, ch’io sostenga 
Vivendo morte et infra me desvenga 

A poco a poco pur co fonno i giaccie. 
S’'io so senca mercé da te fugito 

E con glie ‘disperate a star me mande 
Fuor de sperancca de trovare aito, 
Famme esta gratia, che de me demande 
Alchuna volta, poi ch’io sirò gito, 

Sì che deserto al tutto no m’ armande. 


4. SER MARINUS AD DOMNUM GUIDONEM 
CONFORTANDO EUM DE MORTE UXORIS. 


(Quanpo sinistro aleum la mente affanna, 
Dei lo ntellecto dericcà su libra 
A schiarir l’acidente, e poi delibra 
A corutibel dar noturna manna. 
Ben che l’effecto alehuna volta enganna, 
El senso enmagenaio ma’ non vibra 
Né levar po delgl’ autentiche libra 
El savio proveder che non apanna. 
v Però, singnor, se vostra vertù engonbra 
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L'’esser rimaso solitario en cianbra, 

Prendete ’1 gram saver che senpre sgonbra 
v Onne fumusità da la chiara ambra, 

E non curate né de morte né d'onbra, 

Ché chi più n cura più confonde e adonbra. 


5. SER MARINUS TRACTANS 
DE DESOLATIONE URBIS PERUSINE. 


s | 
L PSENTO nome e ’1 singolare arbitro 

Che senpre ficer posa en quista donna, 
Sì che descripta fo regal madonna 
De terre e de province specchio e vitro; 
Veggio percoter da mortal tonitro 
E desquatrar per meco tal colonna, 
E veggio meter sorte de sua gonna, 
Et a chui toccha chiudese el palpitro. 

YV E però prego che cischum se sveghie, 
Prima che quista fiamma colga canpo, 

Et a tener suo stato salvo veghie. 

Y Ché, po lo stroppo, tardo vien lo scanpo. 
Popol, s’enange tracto non reveghie 
L'usate force ad arcovrar lo canpo, 

R Guardate, donna, che non faccie el terco 
A l'altre che fatt’ ày rentrar' per terco. 


6. SER MARINUS EXCLAMANS AD IOVEM 
CAUSA DILUVII FLORENTINI. 


sesicnina dai cielt novo dilluvio 

Aceso già da l’eoropal favilla, 
Da chui la fiamba acuta se destilla 
Ch’ à ’n sé rechiuso l’universo engluvio. 
Oltre natura l’onde crude al fiuvio 
Ve fuor proddutte da Charidde e Silla, 
En ira fo delgli elemente quilla, 
Sé confondendo socto el corso pluvio. 

Y Aspro destino da le pianete messo 
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Nei fredde sengne par ch’ellei s’anide, 
Sì dai sinistre è visitata spesso. 

Y Onde convene ormay ch’a quel se gride 
Che uno e tre e tre sono uno stesso, 
Che la conduca sì ch’a sé la guide. 


7. SER MARINUS CECCHOLI 
AD D. TIBERUTIUM DE MONTEMELLINO. 


Sa v’àn sì assidiato le cienciale 

Che la partenca non sia sencia inpaccio, 

Io verò là collo socurso vaccio 

De grosse formicon, de quei con l’ale. 

E forse che mo fan defesa tale, 

Che mo champate de l’importum laccio 

De quelle che tran gli occhie, com io saccio, 

E già mur nè fortecca non cie vale. 
WMaa ciò che la condutta sia con senno, 

Farite far de camutole un fumo, 

Che più sentite sien vedendo el cenno. 
Y E vederete.com io mo la schiumo, 

Se tosto non retornano a quel renno 

Onde lor nascemento en prima fenno. 


8. SER MARINUS CECCHOLI TRACTANS 
DE STATU ILLORUM DE PETRAMALA. 


L veggio scholorire gli aurate sasse 

E sgranelarse fuor del colle acuro, 
E l’uno e l’altro devenir sì oscuro, 
Che quase paion d’onne luce casse. 
Le lor vertù sen vanno chon lente passe 
Forte piangendo per lo scholglio duro, 
Per trovar loco che lo sia securo, 
Dove riposeno loro spirte lasse. 

y Né muro, né fosso, né pocgio né ombra 
Non è che de costor si faccia albergo, 
Ancie ciaschum da sé glie schiude e sgonbra. 
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v Le lor vertute chaminam ver l’ergo, 
La cruda petra un griffon biancho ingonbra 
Cinta d’intorno d’'um vermilglio asbergo. 


9. MARFAGNONE. 


P ER ciò che nel pensier più mi ragiona 

La bella donna e biancha più che vetra, 
Convem ch'io dicha come più che petra 
Durecca tien che morte non perdona. 
Desdengnase guardarme, e ragion non à, 
Né vol ch’io guardi lei; ciò è che me tra 
In magior noia; de, perché non retra 

. Questo desìo da puoi che m’abandona? 

Y Questa porta humeltà nei suoi senbiante, 
Piagiere, amore, cortesia e pace. 
Ai, come cangiano, puoi chi gli è davante! 

YV Prego, me dite, che è ciò? perchè ’1 face? 
No porrìano esser mie offense tante, 
Per ch’ongne mio isconforto sì gli piace. 


10. RESPONSIO MANFREDINI. 


Tu che martiri tanto la persona 
Per l’aspro son che la donna ti cetra, 
E che porta de stralgle centa faretra 
Sol per contrariar quel ch’en te sona; 
Sta pur giachito inance a sua corona; 
Senpre con umeltade amor gli enpetra, 
Fin che t’acenne d’amor co i palpetra 
E puoi prender gli amorosi dona. 

v E se de lei tante vertù ne chante, 
Avengna che ciaschuna in te si tace, 
Tenpo verrà ch’en alegrecca i piante 

Vv Torneranno, se soferente giace. 

E ciò dimostra il bel decto di Dante, 
Ch’ad ongne amante amor dona sua face. 
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11. SER CECCHUS. 


Ne tempo santo non vidd’io mai petra 
Nuda e scoperta come el mio farsecto; 
E porto una gonnella senga ochiecto, 


. Che chi la mira ben par cosa tetra. 


$ 


Ma s’io avesse i denar de la poletra, 

La qual vendei e misi a minorecto, 

Io più nascosto non starìa so ’l tetto 

A far sonette nè dolente metra. 

E mille fiade el giorno mi corucco 

Chollo mio padre che non vol vestirme. 
Va, la puledra! e questo è ’1 mio riproccio. 


Y Ond’io m’acorgo che non val più dirme 


Ched ei mi vesta; ch’esso s'è disposto 
Di non mettere in me un denaio di costo. 


k Perch’ el mi fe un farsetto et io gli promise 


tel, 


De non giuchar né a tavole né ad agara, 
Dov’ò perduta la poletra chara. 


12. NERIUS MOSCHOLI. 


Lor ch'io porsi la mano en ver le rose 
Meschiate dey color che piacion più, 
Voi solevaste el vixo alquanto su, 
Mirandome cho i vostr’ occhie sdegnoxe. 
Onde devener glie mey vergongnoxe, 
Chinando el guardo loro a terra giù, 
E la mia lengua muta alora fu 
En demandar mercé de quelle cose. 


‘ Però ch’amor che nel cor me demora, 


Ciascuno spirtello alora a sé racolse, 
E de lo ardire e del fugir se dolse. 


7 Poi reposato alquanto a lor se volse, 


Dicendo : andate, che bem puote ancora 
De voi mercede aver chi v’enamora. 
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13. IDEM NERIUS. 


Lo so con reverentia sempre ai pide 
Del vostro bel piacer devoto tanto, 
Ch’io ve temo mostrar, parlando, quanto 
È quel dexìo ch’al cor dentro me side. 
Ma veramente che tanto me fiede 
Temere e dexiare en ciaschun canto, 
Ch’io me sent’amantar de mort’ el manto, 
Se non conforto alchun per voi me riede. 
Y Saver podete el dexiìo che traluce 
Tanto de fuor, che non val altra prova, 
Sol che se volte en ver me vostra luce. 
Y De, non ve senble, per dio, cosa nova, 
Se ciò dimando ch’avete più charo, 
Per ciò c'ongn'altro don me serìa amaro. 


14. IDEM NERIUS. 


St te dellecta saver dir per rima 
Ballatelle, changone o ver sonecte, 
Elgli è bixongno ch’ en tutto somecte 
L’alma col core e la mente tua en prima 
A quel singnore Amor, che con sua lima 
Schiarisse, enbiancha, aguca gl’ entellecte 
Col gram dexìo che dentro esso ve mette, 
Lo qual è de vertù principal cima. 
v Ch'ei fa quel servo che gli è ben sogiecto, 
De cortexìa e de piacere adorno, 
Tanto ch’en ciò non may prende defecto. 
y Così luy cienge dey soy ragi intorno, 
Poi de parlar gl’ ensengna quello stile 
Ch’è tenuto tra gli altre el più gientile. 


15. IDEM NERIUS. 


Ds quel bel poderecto, amicho caro, 
Qual fo già dal signor locato a Feo, 
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Or m'’intendete, ch'io giuro per Deo 
Ch’ el fructo senpre deventa più amaro. 
E la raxon ve dirò senca invaro 
Per quello che ne sente el valor meo, 
Ma non palese ch’ entexo sia eo 
Da color che vertù non may amaro. 
Y Dicho che l’ogio travolto l’à tanto, 
Che l’à già quasi en sé facto tornare, 
E questa è la raxon ch’io mostro alquanto. 
YW Mirate donqua s’el dé amaregiare; 
Ch’esso l’à sì girato en ciaschum canto, 
Che cie se po sol co per fiume entrare. 


16. IDEM NERIUS. 


N EL tenpo che la luce tanto esmonta, 
Che molto li soperchia oschuritate, 
Quel che ten le doi teste entosichate 
E la coda retorta in su la ponta, 
Forte me ponse el cor nella sua gionta 
Sì che com pena facte ò sei giornate, 
Le quai son pigiorando ognor intrate, 
Nel lucer dicho, e da l’oschuro àn gionta. 
Perciò che ’1 mastro fim de le saiecte 
Venuto è contra me con furia grande, 
Equato poi ver me l’ archo suo pande. 
Y Ond’io lui prego ch’en dentro le mande 
E per pietà partir mio male afrecte, 
Prima che chapra col corno lui becte. 


tei, 


17. IDEM NERIUS. 


Cons nel core è nel dexìo perfecto 
Lo sommo alto valor de quella petra, 
Da qual non gratia più mia mente inpetra, 
Conducto a tal che non spero dellecto. 
Sendo luntam dal suo ligiadro aspecto, 
Da bem parlar la mia lengua s'’ aretra, 
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Tochando villanìa oschura e tetra, 
Per qual non viver ma morire astetto. 
Y Ma pur da questo me guarderò io ; 
Ché ’n questa rima d’amorosa fede 
Non sirà posto el vilanegiar mio, 
Y E "1 parlar changirò chom el desio; 
Ch’ enn el locho d’ amore odio se sede, 
E peccato mortale ov’ è mercede. 


18. IDEM NERIUS. 


Ao del tuo piacer ligiadro e bello 
Un dardo chatellano en sua man prese, 
Dal qual nulla contesa me defese 
Che non m’entrasse nel cor, gietand’ ello. 
Corda da sé non mai pense quadrello 
Racto così come quel se destese 
Verso di me, sì che la mente acese, 
E l’alma end'exirà per dixìo quello. 
Y Perciò c’o n’ altro penser da me tolse 
E lieta mente senc’alchum reguardo 
Meo cor la mente ed ancor l’alma volse 
v Donare a te, per lo chui amor ardo. 
Hora te piacia non sdegnarme a servo, 
Poi che ’1 comanda amore et io lo servo. 


19. IDEM NERIUS. 


Lo giorno primo che ben propria mente 
M'aparve e stecte Amor denance al volto, 
Vestito era de biancho e fanciul molto 
Senblava, e li caveli a oro luciente. 

Lora m’entrò nel cor sì humel mente, 
Che s’è poi sol dey soy dexire involto, 
Né non se ne porrìa may trovar volto, 
Tanto 'l1 dexìo col core e con la mente. 
Y Poy Ja seconda e terca e quarta volta 
Magiure e pocho de più longa etate 
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Me se mostrò, contro el biancho e l’ oro, 


' D’um bello agur ch’ avistavame d' oro, 


E de verde tenea per su’ honestate, 
For che la testa, on’ altra cosa envolta. 


20. IDEM NERIUS. 


DA me bixongna mostrà lo contraro 
De ciò ch'io tengno dentro dal mio core; 
Ch’ey me convem fugir vostro valore 
E far parvente che me seble amaro. 

Ma ‘n verità ched io ’1 tengno più charo 
D’esser voi servo che d’altrui singnore; 

E de ciò fermo fui lora ch Amore 

Ney vostre occhie m’ aparve alegro e chiaro. 


" Ond’io ve chero con pietà perdono, 


S'io fo senblante che d’amor non vengna; 
Ch’io porto senpre nel cor vostra insegna. 
E sol penso de voi la donqu’io sono; 
Perciò de trarme a retro fo senblante, 
Credendo poder melgl passare enante. 


21. IDEM NERIUS. 


DE toy parole non churo niente, 
Ance me piace, poi me vol blasmare; 
Per ciò che ’1 blasmo tuo loda me pare 
E de ciaschum malvagio e sconosente. 
E sc lodasse me tutta la giente, 
In blasmo cierto porrìalme tornare; 
Onde sie certo ormav, non più pensare 
Per cotal modo sotrarme al presente. 
Ch’io te chonosco; ma tu crede forse 
Ched io temesse el tuo motegiar fello ? 
Or po tu bem veder ch'io me n’ acorse. 
E non me parlar più de l’asenello 
Né del destrier; ché '1 voler tuo non torse 
Giamai da mul. tu vey se ’1 modo è bello. 


tel 
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22. IDEM NERIUS. 


9 : 

L ONOREVEL Bacchetto podestate 
Non se convem ne la via del vicaro; 
Perché tra l’uno e l’altro è grande invaro, 
Se giudece o conpangno in veritate. 
Onde ve piaccia d’ amar libertate, 
Tenendo senpre lo vostro honor caro; 
Ché mal se legie de quey che lassaro 
Li grandi offitii per la lor viltate. 


v Donqua non abassate vostra altecca, 


Né giocchate de par con lo sogiecto, 
Ché familiarità induce despecto. 


* Sullimate la mente e lo ’ntellecto, 


Con se rechere a la gram gentileccga, 
La qual tenete e che ’1 contrar despreca. 


23. IDEM NERIUS. 


urto affamato ensatiabel lupo 
Che s’è, no è gram tenpo, incapucciato ; 
Soto la vista del qual monachato 
Preda non lassa in loco alto né cupo, 
E d’encesto non chura né de strupo 
Per poder devorar ciò che li è grato, 
À me, per'lo dolor ch'io n’ò, chacciato 
A demorar de qua da Chantalupo. 


‘ Glie chavrecte e gn’ ainel ch’àn men malitia, 


Quey se delecta de soddur tal frate, 
Non molto chura de mangiar lor mate. 


7 Escie del suo pallacgco con tristitia, 


Socto la qual tanta pronteca tene, 
Ch’entro la giente a depredar sen vene. 


24. IDEM NERIUS. 


da che ’1 divim proffectigi giuditio, 


*Amicho lui mostrandote de fore 
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Con gli acte e coi senblante e non col core, 
Del quale ora se vede alchuno inditio ; 
Prendendo mo dai toy passi lo initio 
E da la vista che mostra valore, 
Alquanto par che te dellecte honore; 
Responde al dimandar, qual non malitio : 


Y A non volere similgliarse a Giuda 


v 


el) 


Che ancise se stesso, onde perdono 

Non trova e mer pur che lo nferno el chiuda; 
Quinci ad Asesse giorne in quanti vono 
Gle tener pellegrine e nocte quante 
Reposam la fatiga ch’ ey fa sante? 


25. IDEM NERIUS. 


libia donna, tanto ardente focho 
Non s’ acese giamay en alchum core 
Quant’io per vostro honore 
Ve tengno ascoxo, senblandome pocho. 
Tant'è ’1 dexio amoroxo d'amare, 
Donna, voi senca pare, 
Che non porrea montare 
Tanto l’ opera may che fosse pare. 


: Né me fuoron de ciò may pene amare, 


Ma dolcissime e chare; 
Perché son volontare, 
E dellecto me dà per voi penare. 


Y Onde ciò che me ven da cotal loco, 


Enmaginando el vostro alto valore, 
Prendo gratia d’ amore 
Per vago molto e dellectevel giocho. 


26. IDEM NERIUS. 


du è l’età nella qual voi sete hora, 
Qual bianca taola deputata et acta 
A retenere e a demostrar qual facta 
Sia cosa en essa a perpetua memora. 


y 


tel, 
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Perch’io recordo voi non tardo ancora 
Che ve piacìa fugir cosa desacta, 

Essendo cierto che no è poi desfacta, 
Ancie reman, non despar, perch’om mora. 
O intemo e dellecto amico karo, 

Quant’ è la bona fama così bella 

E quanto val via più ch’ altro tesaro ! 


" Donqua ve piaccia de dexiar quella 


Ch’en ciaschum luogo fa lucier l’ aspecto 
De qual sia stato a vertù per sogiecto. 


27. IDEM NERIUS. 


Bax è che ’1 chavaler receva honore 
E ’l pregiato dongel, perchè n’ è dengno, 
E quei che t’àn per amoroso engiengno 
Sotracto sì ch’àn lo più del tuo core. 
Io non voigl dir de più, dolce mi amore; 
Ma infra li picciogl tuoi serve m’asengno 
Per poder pocho e per saver endengno, 
Ma che dexìo d’avancar tuo valore. . 


‘ Onde te piacia voler confortarme 


Nel valloroxo e perfecto dexìo, 
Sì ch'io non tema de podere aitarme. 


v Che se favoregiato me sent’io, 


Donna, da voi, prendo tanta forteca 
Che metto e non chalere onne durecca. 


28. IDEM NERIUS. 


Podi capitanio, o car singnore, 

Se giustitia o pietà ney core amate, 
De quelle mano crudele e sellerate 

Vendeta faite tal che ve sia honore. 
Ché no è cellato el superbo furore 

Ch’ebbe ucidendo la filgluola el pate 
Col consentir de quelglie essagurate 
Cui non sovenne del fraterno amore. 
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Y Questi sopracrudeli rabiosi cani 


Vv 


La bella donna giovene stracciaro 

E ganbe e braccia suoi tutte speccaro. 
Amor paterno e fraterno obliaro. 

Tal crudeltà non mai fecer Commani 
Né Saracin, Giuderi né Cristiani. 


R{ La podestà non sirà tanto ardito 


Che prend’a vendichar così gran fallo, 
Perché dei piccioli se retrova en fallo? 


ri El capitano per alchum parentado 


te, 


Lasserà ’1 facto andar? ma vergongnoxo 
Sirà de ciò ch'è de bem far volglioso. 


29. IDEM NERIUS. 


Di may Amor con la sua destra mano 
Me passò ’1 cor lanciando ei darde soie, 
Altera donna mia, sacciate voie 
Ch’or me restora del suo bem sovrano. 
Ché con quell’ altra ond’è el cor prosimano, 
Me giecta rose fiore et altre gioie, 

E tal dellecto me fan sentir poie 
Che pensar nol porrìa may core humano. 


i Perché fedele e lial giovenecta 


De pace el dom m'à dato dentro al core, 
Sì ch’io vivo contento del suo honore. 
Questa del mio piacier sempre dellecta, 
Et io del suo honor me pascho e satio 

E "1 mio dolce singnore e ley rengratio. 


380. MANUELLUS NERIO PREDICTO. 


Do lo robaste, dì, donna ligiadra, 
Lo piacer che ne l’acto ày sì racolto? 
Do la sforcaste, ch’en te sol se squadra 
Beltà in esemplo de lo tuo bel volto? 
Donde l’aveste, che ’n te sol repadra 
Valor che dai valorosi tucti è tolto? 
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Da chui l’aveste, da quando in qua ladra 
Lo sentimento ch’ày nel core avolto? 


} Dove ày ligato Amor, che sìl te mene? 


Che, come te piace, così ’1 mette 
E par ch’ey cieli a la tua stella, inchiene ? 


vr Dov’ ày legato quel che te permecte 


Poder de dare a chui te piace pene 
E de le cose toy gioi sì perfecte? 


31. OTTAVIANUS NERIO PREDICTO. 


Eno mostra el tristo volto; 
E Ilgl’occhie de la gatta ch’ ày sì guacce, 
E ’1 corto naso che serba doy macce 
Dentro de le toy frogie, sì m’àn tolto 
Da quel piagier che me fieci esser colto, 
Quand’io m’enamoray de te, che spacce 
Tutte le strade quando son più guacce, 
Poy che col guieco tu feste racolto. 


Y Ma s'egli à "1 veder sì renserato 


tal, 


(Pos 


Quello esciagurato tristo e folle, 
Perché de te se mostra sì pacciato, 


7 Che la bocch’ày reffessa, e talor bolle 


Sì che par um chaldaio male schiumato, 
E ’l dur li lasse e tu ten porte el molle? 


32. RIDOLFUS MANFREDINO. 


Wai felice di vertute à cima, 
Perché natura al cor ciò lo nodrisse 
E puoi nudrito, come in acqua pesce, 
Sede costante al maginar de prima. 
Ferro non leva mai molle de lima, 
Perché ’1 divino sir potenca ei mescie, 
A chui la gratia ne la mente mescie 
Perpetuale gloria l’ alma stima. 


“ Beato quelglie, a chui il padre adocchia ! 


Per natura di sua schiacta del ceppo, 
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L’alma non poggia a l’abarbato greppo. 
Divota contricione è chi ’nginocchia 
La mente sua a dDio non di bene espro; 
Pocho val penitenca fare al vespro. 


33. RESPONSIO MANFREDINI RIDOLFO. 


Di nova e de ligiadra e bella rima 
Vostra matera mirar non m'increscie 
Per la otulitade ch’inde n’ escie; 

Ché la mia mente al creatore acima 
Di vera penitengca, che già sì m’à 
Disposta l’alma ch’ormai non periscie 
Ne le pecata, per le qual, quiescie, 
Gridato è a Michel, questa ti sciema. 
Et aggio presa per chara sorocchia 
Contretion, qual vuol l’alto Gioseppo, 
A ciò ch’om possa fugir l’alto leppo 


v D’inferno, dove l’alma si chonocchia 


Del gram martiro, senca sentire espro 
De l’alta gloria e del beato vespro. 


34. RIDOLFUS MANFREDINO. 


da comenciaste matecca di lengua 
E nel finir ti mostraste soperchio ; 
Ma, s’io parlo ai bivolche e tu al serchio, 
È lepidecca a presente che ningua. 
La tua mimoria dimostre che stingua 
In parte dietro chome ferro al merchio; 
Se ciercharai disotto al mio coperchio, 
Victoriosa legie par che pingua. 


v Grosso di lingua assai più che cerqua, 


Se ti pareggie col buono Ipocrasse, 
Quod tibi dabo hodie et non crasse, 


v Se più de l’archo tuo saietta fier qua, 


Allegerò quel testo di Gregorio, 
Che per riparo ebbe schudo d'avorio. 
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35. GILLIUS LELLI. 


Cous nél tenpo anticho si solea 
A la gram corte d’ Uterpandragone 
Prender la giostra fra dui chanpione, 
Quando d’ amor tra lor si contendea; 
Ciashum sua donna più bella dicea, 
Onde si conduceano al parangone 
De la mortal batalglia in sul sabione 
Infim che l’un per vinto si rendea; 
Y Così vidd’io per due ligiadre donne 
Doi giovani sfidarsi su nel campo 
Che ’1 nome àn figurato ne le gonne. 
Y Ove l’un chiese de la vita schanpo, 
E’ non die may portar più figurato 
Nel pecto il nome de Monte Rosato. 
8 Ver è ch’al desfidarse cie restrinse, 
Che glien può dar licengca 
Quel chavaler che la batalglia vinse. 


36. SER MARINUS CECCHOLI 
D. UGOLINO DE FANO. 


Dirone, ser Ghulino, qual fu la donna 

Che nella chalda festa fu più vagha, 
Di chui più dolce el vostro chor s’apagha 
Vederla en ella mente per colonna? 
E qual fu quella ch’en la strada in gonna 
Sola trovaste di cholor di fragha, 
Ch’a rendervi salute non ismagha, 
Quando diceste: bem stiate, madonna! 

Y Gions’'ivi Amor con sua saiecta d’oro 
Alor sì che per lui risovengna 
D’î dolce colpe che ve dier chostoro. 

YO, cum qual d'esse l’ anima s’ingrengnia. 
Di rivedersi nel beato choro, 
Ove chal suo potente amor si rengna! 
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37. SER CECCHUS. 


Sho potesse saper chi fu ’1 villano 
Che prese tanto ardir, per quel ch’io oda, 
Ch’a monna Raggia mia trasse la choda, 
Farìel gratar con ambendue le mano, . 
Sì ch’elli avrebbe lavorato en vano, 
Se del mio dir sententia si disnoda; 
Ond’io ne porterebbe vera loda, 
Se ’1 mercienaio arpuse en l’ archa grano. 
Y Bem so ch'ell’è vendetta corporale; 
Se non che ’n farla pigiorara l’onta 
Chi se ponesse col bructo animale. 
v Bem che darei a tal derata gionta 
E farebbei giustar si facto sale,. 
Che derìe monna Raggia : io somo schonta. 
RI Sì fatta dolglia porta monna Raggia, 
Che per la choda sua bellecca chala, 
Che non si chura di choltel de l’ ala. 


38. CHUCCHUS D. GUALFREDUTII 
«SER CECCHO. 


A sto nel linbo e spero di vedere 

La gloria di cholui ch’ è somma luce, 
La qual da morte a vita me conduce 
Tenendo me sogiecto al suo volere. 
E ciò sperando, non sento martire, 
Sperando sempre udir la dolcie voce, 
La qual lo spirito mio tuctor riduce 
A benigno singnor senpre hubedire. 

v Però lui pregho che troppo non tardi 
Al servo suo mostrar quilla chiarecca 
Che scanpe ’1 cor dalgli amorosi dardi. 

Vv che ’n verità niuna magiur fortecca 
Dar se porrìa al cor per sostenere . 
Li grave cholpe che li fan patere. 
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39. RESP. SER CECCHI CHUCCHUM. 


Tu se' nel locho, se biem ti rimire, 
Che gloria in bera per te may non traluce, 
Né mai lagiù non sciende el sommo duce 
Poi ch’Abraam ne trasse egli altre sire. 

Ma se tu crede rinascire e morire, 
Chotest’' è un .van pensier che senpre ’nduce, 
Nè may a perffection nessun s'aduce, 

A uscir di fuor maneron doppie sospire. 

Y Ma ei par ch’en tua matera nel mondo arde 
L’alma col cor sol per l’ altrui bellecca, 
Rubato pur dalgli amorose darde. 

vw Ma, se mi crede, usa magiur largecca, 

Poi che teste novelle son pur vere; 
Proverbio antico: Iddio si fe lisere. 

Ri Non piaquer mai sonecte a tai persone; 

Ma sei t’achoste, donai del bolgione. 


40. SER CHECCHUS CHUCCHO. 


Sidi ti fo, Chuccho, ch'io mi godo 

E tragho vita chiara in alto monte, 
E sto con Bartoluccio chiara fonte, 
Che cortesìa spande in ongne modo. 
E se anguille o tenche o lucci o pescie sodo 
Si trova in Prosa, già non vene al ponte; 
Ché ’1] signor nostro spende più che conte 
Che sia in crescenta, per quel ch'io odo. 

Y Et ode dillecto ch’i'ò per confortarmi; 
Ch’andand’io per mangiare a lucielerte, 
E lasciamo a la porta le greve arme, 

Y Et ongni gitto fo poi le sucherte, 
E tu al Teber vai anisando i chupi, 
Et io lingholgliert fo come fan lupi; 

R Lesist ghut ghot nich nenghert. 
Elgli è ’1 mio buon signor di chui i’ ò fame, 
Che spende e spande chome fronde in rame. 
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41. RESP. CHUCCHI SER CECCO. 


Sa tu gode, ser Ceccho, come conte, 
E trai sì chiara vita, io ti llodo, 
E so ben certo, se non erri al modo, 
Che tu ài ongne bem come tu pronte. 
Ma se vivanda avesse quant’à visconte, 
De ciò non churo; ma se ’l forte nodo 
Se desulgliese per lo tuo arlodo, 
Buia deventerìa la chiara fonte. 
vw Ma puoi che t’è piaciuto di contarmi 
El gram dillecto che po mangiar m'acerte, 
Ond’io te dico che, per quel che parmi, 
v Che guardi bene a lo sciender dell’ erte, 
Et anchor melglio al saltar delle rupe, 
E se l’ongolgli, fa che no l’alupi. 
Ri Io non entendo el tuo parlar tedesco ; 
Ma credo, quando vai a lucielerte, 
Che dirieto a lui tu faccie le minuerte. 


42. SER CECCHUS. 


Ex mi rincresscie sì lo star di fuore 
Dai mura di coley c'ongni bem mostra, 
Ch’io con Tristam ne prendirìa la giostra 
Sol per veder gli occhiuccie ner cho more 
Di quel furel che m’à ’nvolato el core 
E tienlosi in presion dentro ai suoi chiostra. 
Ond’io so certo ch'a me molto costra 
Prima ch’io de pregion ne ’l chave fore. 

" El gram dillecto ch’io abbo in contado, 
Si è d’'odir chantar rane e saleppe 
E le lucerte correr per le greppe. 

Y E tu in Prosa el cianprolino e '1 dado 
A la taverna colle borse ceppe, 
Et io in essa m’artrovo di rado. 

x Molto divisa l’esser mio dal vostro, 
Saluta ’1 cianprolino chusa col vostro. 
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43. SER CECCHUS. 


La toi promesse me vengon sì in ordo 
Colle tuoi volte, che n’ ài più che golpe; 
Né no mi posso schudar dai mortay cholpe 
Ch’ Amer mi tra, perch’ io di te fu’ ingordo. 
Ond’io ti pregho e questo ti ricordo, 

Che tu almen faccie sì che tu ti scholpe, 

Ch’io sento l’ alma che lascia le polpe 

Fredde per dolglia, ond’ io le man me mordo. 
Y Però ti pregho, singnor, che socurghe 

Con la tua medicina e vinne a chapo, 

Poi che tal mal convien per te si purghe. 
Y Se non ch’en quisto mondo più non chapo, 

E già mi renderìa a morte vinto, 

Se n’ò "1 tuo viso ch’i'ò nel mio cor pinto. 
R{ Vanne, sonecto, tosto e riecha ’1 pasto 

Prima ch'io sia da morte al tucto guasto. 


44 SER CECCHUS PREDICTUS. 


Ao per via nova e per via maggio, 
Giù per Thiopia mi trovai in Parigie; 
Salse nel mondo ch'à le gram pendigie, 
Con Guilglielmin de Flanda fece ’1 saggio. 
Poscia tornay dov'è ’1 gram baronaggio, 
Io dicho in Francia dove son cose ligie, 
Giotto mi folse ed empì mia valigie, 

Poi mi partìe e presi mio viaggio. 
Y Enver Galitia prese ’1 mio chamino; 
Pocho più oltre mi fu minacciato 
E dimandomme s’io avea del fiorino. 
y Ond’io ristecti et avisai '1 merchato, 
E mia risposta fu ch'io malandrino ; 
Si ch'ei da me se partì chorucciato. 
R{ Andando giù trovay l’ellionarmo 
E di la santa altare basciai lo marmo. 
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